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WARNINGS
•	Please read all instructions thoroughly and retain for future 

reference.
•	This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and maintenance  
shall not be made by children without supervision.

•	This appliance must only be supplied at safety extra low voltage corresponding 
to the marking on the appliance. If any part of the mains adapter or cord are 
damaged, discontinue use. Contact Customer Care to arrange a replacement.

•	Do not immerse product in water. Do NOT use solvents or abrasive cleaners.
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• For external use only.
•	Do NOT use this product if it is not working properly, or if it has been 

dropped or damaged.
•	Ensure the unit is off and disconnected from the power source when filling 

with water and cleaning the water reservoir.
•	Keep out of reach from children and pets.
•	Do not store the product where it can fall or be pulled into the bath or sink.
•	Keep away from any appliances which are sensitive to water to avoid 

accidents.
•	To prevent bacteria from propagating, ensure the unit and nozzle(s) are 

thoroughly washed with soapy water and leave to dry before storing.
•	Do not fill the reservoir with water warmer than 40°C.
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•	Fill the water reservoir with water or other dental professional recommended 
solution only (i.e. mouthwash or other prescribed solutions). Some 
antibacterial solutions can shorten the life of the product.

•	Do not use for any other purpose than oral cleaning.
•	If you have had oral or dental surgery in the past 2 months, consult your 

dentist before using this product.
•	Do not press the nozzle too firmly against your teeth or gums. Doing so may 

cause injury.
•	We recommend replacing your nozzle every 6 months.
•	Do not use if you have an open wound on your tongue or in your mouth.
•	Do not use while wearing any oral jewellery. Remove prior to use.
•	Do not use with mouthwashes which contain iodine, bleach or tea tree oil.
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YOUR UNIT
1 Nozzle

2 Nozzle release button

3 ON/OFF button

4 Programme (MODE) button

5 Programme (MODE) indication     
lights

6 Water reservoir

7 Charging socket cover

8 Charging socket

9 Water reservoir supply cap

10 Nozzle socket

IMPORTANT: There may be some 
liquid remaining inside the water 
reservoir prior to first use. This 
is the remaining distilled water 
which was used for the water flow 
performance test, so there are no 
health or hygiene concerns.

CHARGING
IMPORTANT: Fully charge the unit for 24 hours before using for the first time. Charging will take approximately 4 hours 
thereafter. Plug the USB cable into the charging socket on the unit and connect to a power source.

2

Important: Ensure there is no water remaining inside the socket before connecting to the power source.

The ‘Pulse’ mode indicator light will illuminate white whilst the unit is charging. It will illuminate white once the 
unit is fully charged.

1
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SET UP

Insert the nozzle into the nozzle socket. 

Press the nozzle release button to remove the nozzle.

Open the water reservoir supply cap and fill with lukewarm water. 

Click shut.

1

2

Important: Ensure the unit is turned OFF when filling up the water reservoir.
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PROGRAMMES (MODE)
Normal – for removing particles of food trapped between teeth. 

Soft – for sensitive gums.

Pulse – for deeper penetration, removing plaque causing bacteria, massaging gums and rinsing between teeth 
and gums.

Lean over a sink and keep your mouth slightly open to allow the water to circulate and flow out. Due to water spray 
during treatment we advise using over a sink.

Note: You may need to refill the water reservoir during treatment.

You can direct the water stream to target hard to reach areas by turning the 360° nozzle 
attachment.



10

USE
Aim at the teeth and press the ON/OFF button to turn the unit ON. Press the Programme (MODE) button 
to select a programme and start irrigating. 

Note – the unit will automatically turn off after 2 minutes.

Clean thoroughly between 
teeth and around any 
braces, crowns or 
bridgework.

Stop using the product if you experience pain or sensitivity 
during treatment and seek professional advice from your 
dentist.

Direct the water jet flow at a 90° angle 
to the tooth at the gumline and work 
slowly along the teeth and gum line 
cleaning inside and outside of both 
the upper and lower
teeth.
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AFTER EACH USE
1

2

3

Turn the unit OFF.

Open the water reservoir supply cap and empty any remaining water away.

Press the ON/OFF button to drain any liquid still remaining inside the unit and nozzle.

Press the nozzle release button to remove the nozzle.

Important: To prevent bacteria from propagating, ensure the unit and nozzle(s) are thoroughly washed 
with soapy water and leave to dry before storing.
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SPECIFICATION
DC 5V /500mA

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND THEN RETAIN
FOR FUTURE USE.

THIS PRODUCT IS FOR INDOOR USE ONLY.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH CURRENT EU PRODUCT LEGISLATION.

Model: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT
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DISPOSAL
The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive (2012/19/EU) has been put in place to recycle products using best available 
recovery and recycling techniques to minimise the impact on the environment, treat any hazardous substances and avoid the increasing landfill. 
This product is classed as Electrical or Electronic equipment so please ensure that at the end of the life of this product it is disposed of in the correct 
manner in accordance with local authority requirements. It must NOT be disposed of with household waste.

Recycle Responsibly:
1. Check your local municipal guidelines 
2. Separate the components and dispose of them correctly 

CUSTOMER CARE
If you have any questions, or if you experience any difficulties please call our Careline on: 01242 702345 
or email us at: online@riobeauty.com To reorder additional accessories, please visit www.riobeauty.com or 
contact your local distributor.

GUARANTEE
To register your two year guarantee online, visit: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

UK RP: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
EU RP: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Netherlands 
© The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET. 
www.riobeauty.com
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AVERTISSEMENTS
•	Veuillez lire attentivement toutes les consignes et les conserver pour pouvoir vous y 

reporter ultérieurement.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou présentant un manque d’expérience 
et de connaissances dans le cas où ils sont supervisés ou ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent les dangers potentiels. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni entretenir l’appareil sans 
surveillance.

•	 Cet appareil doit uniquement être alimenté en très basse tension de sécurité correspondant aux 
données indiquées sur l’appareil. Si une partie du chargeur USB ou du câble est endommagée, 
cessez de l’utiliser. Contactez le service après-vente pour procéder à un remplacement.
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•	 N’immergez PAS le produit dans l’eau. N’utilisez PAS de solvants ni de nettoyants abrasifs.
•	 Destiné à un usage externe uniquement.
•	 N’utilisez PAS ce produit s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il est tombé ou endommagé.
•	 Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranchez le câble d’alimentation lors du remplissage 

ou du nettoyage du réservoir d’eau.
•	 Conservez hors de la portée des enfants et des animaux domestiques.
•	 Ne stockez pas le produit dans un endroit où il peut tomber par terre, dans une baignoire ou dans 

un lavabo.
•	 Pour éviter un éventuel accident, tenez l’appareil à l’écart de tout autre appareil sensible à l’eau.
•	 Pour empêcher la propagation de bactéries, assurez-vous de laver soigneusement à l’eau 

savonneuse l’appareil et la ou les buses, puis laissez-les sécher à l’air libre avant de les ranger.
•	 Remplissez le réservoir avec de l’eau n’excédant pas 40°C.
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•	 Remplissez le réservoir uniquement avec de l’eau ou toute autre solution dentaire professionnelle 
recommandée (par ex.  : bain de bouche ou autres solutions prescrites). Certaines solutions 
antibactériennes peuvent réduire la durée de vie de l’appareil.

•	 N’utilisez pas cet appareil à des fins autres que l’hygiène bucco-dentaire.
•	 Si vous avec subi une chirurgie buccale ou dentaire au cours des 2 derniers mois, demandez 

l’avis de votre dentiste avant d’utiliser cet appareil.
•	 Ne pressez pas trop la buse contre vos dents ou gencives. Ceci risque de provoquer des blessures.
•	 Nous vous recommandons de remplacer la buse tous les 6 mois.
•	 N’utilisez pas cet appareil si votre langue ou votre bouche présente une blessure ouverte.
•	 N’utilisez pas cet appareil si vous portez des piercings. Retirez-les avant utilisation.
•	 N’utilisez pas cet appareil avec des bains de bouche contenant de l’iode, de la javel ou de l’huile 

essentielle d’arbre à thé.
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VOTRE APPAREIL
1 Buse

2 Bouton de déverrouillage de la 
buse

3 Bouton MARCHE/ARRÊT

4 Bouton de sélection (Mode)

5 Voyants lumineux des différents 
modes

6 Réservoir d’eau

7 Cache de la prise de charge

8 Prise de charge

9 Clapet du réservoir d’eau

10 Porte-buse

Important : Il se peut que le 
réservoir d’eau contienne une petite 
quantité de liquide avant la première 
utilisation. Il s’agit d’un reste d’eau 
distillée qui a été utilisée pour tester 
le débit de l’eau. Elle ne présente 
par conséquent aucun danger en 
matière de santé ou d’hygiène.

MISE EN CHARGE
IMPORTANT : Avant la première utilisation, laissez l’appareil charger pendant 24 heures. Ensuite, 4 heures seront 
nécessaires pour une charge complète. Insérez le chargeur USB dans la prise de charge de l’appareil et branchez la 
prise sur secteur.

Important : Assurez-vous que la prise est parfaitement sèche avant de la brancher sur secteur.

Pendant le chargement de l’appareil, le voyant “Pulse” devient blanc. Il deviendra blanc quand l’appareil sera 
complètement chargé.

2

1
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INSTALLATION

Insérez la buse dans le porte-buse. 

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la buse pour retirer la buse.

Ouvrez le clapet du réservoir d’eau et remplissez le réservoir avec de l’eau tiède.  
Refermez le clapet.

Important : Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de remplir le réservoir d’eau.

1

2
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PROGRAMMES (MODE)
Normal – pour éliminer les particules de nourriture coincées entre les dents. 

Soft (Doux) – pour les gencives sensibles.

Pulse (Puissant) – pour une pénétration en profondeur afin de supprimer la plaque dentaire responsable des bactéries, 
masser les gencives et rincer entre les dents et les gencives.

Penchez-vous au-dessus du lavabo et ouvrez légèrement votre bouche pour permettre à l’eau de circuler et de 
s’évacuer. Nous vous recommandons d’utiliser l’appareil au-dessus d’un lavabo en raison des projections d’eau 
pouvant survenir pendant l’utilisation.

Remarque : Il sera peut-être nécessaire de remplir à nouveau le réservoir en cours d’utilisation.

Vous pouvez diriger le jet d’eau pour atteindre les endroits les plus difficiles d’accès en 
tournant l’embout de la buse à 360°.
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UILISATION
Dirigez la buse vers vos dents et appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour mettre l’appareil sous 
tension. Appuyez sur le bouton Mode pour choisir un programme et démarrer le jet d’eau. 

Nettoyez bien entre les 
dents et autour des 
bagues, couronnes ou 
bridges.

Si vous ressentez une douleur ou une irritation, cessez 
l’utilisation de l’appareil et demandez conseil auprès de votre 
dentiste.

Placez ce dernier à angle droit par 
rapport aux dents et passez lentement 
le long de la ligne gingivale en prenant 
soin de nettoyer l’intérieur et l’extérieur 
des dents du haut 
et du bas.
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APRÈS CHAQUE UTILISATION
Éteignez l’appareil

Ouvrez le clapet du réservoir d’eau et videz l’eau.

Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour évacuer toute l’eau à l’intérieur de l’appareil et de la buse.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la buse pour retirer la buse.

Important : pour empêcher la propagation des bactéries, assurez-vous de laver soigneusement à l’eau 
savonneuse l’appareil et la ou les buses, puis laissez-les sécher à l’air libre avant de les ranger.

1

2

3
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SPECIFICATION
D V cc/500mA

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT TOUTE 
UTILISATION ET LES CONSERVER POUR POUVOIR VOUS Y REPORTER 
ULTÉRIEUREMENT.

CET APPAREIL EST DESTINÉ À UNE UTILISATION EN INTÉRIEUR UNIQUEMENT.

CE PRODUIT EST CONFORME À LA LÉGISLATION EUROPÉENNE ACTUELLE.

Modèle: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT
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MISE AU REBUT
La directive relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEE) (2012/19/EU) a été mise en œuvre en vue de 
recycler les produits en ayant recours aux meilleures techniques à disposition en matière de récupération et de recyclage, afin 
de minimiser l’impact environnemental, de traiter toute substance dangereuse et d’éviter d’accentuer la mise en décharge. Cet 
appareil est classé dans les équipements électriques ou électroniques. Par conséquent, veillez à ce qu’en fin de vie, cet appareil soit 
éliminé de façon correcte conformément aux exigences des autorités locales. Il ne doit PAS être jeté avec les déchets ménagers. 

                                     
 

                                     SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute question ou en cas de problème, veuillez appeler notre ligne d’assistance au : +44(0)1242 702345 ou nous 
envoyer un e-mail à cette adresse : online@riobeauty.com Pour vos commandes d’accessoires, rendez-vous sur  
www.riobeauty.com ou contactez votre distributeur local.

GARANTIE
Pour enregistrer votre garantie de deux ans, rendez-vous sur : www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Représentation pour le Royaume-Uni : The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, Angleterre GL53 7ET
Représentation pour l’Europe : The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Pays-Bas
© The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, Angleterre GL53 7ET.
www.riobeauty.com

Responsabilité relative au recyclage 
1. Consultez les directives de votre commune  
2. Triez les éléments et éliminez-les correctement  
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WARNHINWEISE
•	 Lesen Sie die vorliegende Anleitung bitte sorgfältig durch und bewahren Sie sie für die 

Zukunft auf.
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen 

und psychischen Fähigkeiten oder mit fehlender Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, 
wenn die Bedienung des Gerätes unter Aufsicht erfolgt, oder die Personen hinsichtlich des 
sicheren Gebrauchs und der möglichen Gefahren, die durch den Gebrauch entstehen können, 
eingewiesen wurden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
sollte von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Das Gerät darf nur mit der auf dem Etikett angegebenen besonders niedrigen Spannung 
betrieben werden. Bei Beschädigung des USB-Ladekabels darf das Gerät nicht mehr benutzt 
werden. Für Ersatzteile wenden Sie sich bitte an unsere Kundenbetreuung.

•	 Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser. Verwenden Sie KEINE Lösungsmittel oder 
scheuernden Reiniger.
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•	 Nur äußerlich anzuwenden.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt NICHT, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert oder 

nachdem es fallen gelassen oder beschädigt wurde.
•	 Stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät abgeschaltet und nicht mit der Stromquelle verbunden 

ist, wenn Sie es mit Wasser befüllen und den Wassertank reinigen.
•	 Bewahren Sie es außer Reichweite von Kindern und Haustieren auf.
•	 Das Produkt bitte an einem Ort aufbewahren, wo es nicht in die Badewanne oder das 

Waschbecken fallen oder hineingezogen werden kann.
•	 Halten Sie es bitte von Geräten fern, die empfindlich auf Wasser reagieren, um Unfälle zu 

vermeiden.
•	 Um eine Verbreitung von Bakterien zu vermeiden, stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät 

und die Düse(n) gründlich mit Seifenwasser gereinigt werden und trocken sind, bevor Sie 
sie verstauen.

•	 Befüllen Sie den Wassertank mit maximal 40SDgrC warmem Wasser.
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•	 Befüllen Sie den Wassertank nur mit Wasser oder mit einer von Zahnärzten empfohlenen Lösung 
(z.B. Mundspülung oder sonstige verschriebene Lösungen). Einige antibakterielle Lösungen können 
die Lebensdauer des Produkts verkürzen.

•	 Benutzen Sie es ausschließlich für die Zahnreinigung.
•	 Wenn bei Ihnen in den vergangenen 2 Monaten Mund- oder Zahnchirurgie vorgenommen 

wurde, fragen Sie bitte Ihren Zahnarzt vor dem Gebrauch dieses Produkts um Rat.
•	 Drücken Sie die Düse nicht zu fest gegen Ihre Zähne oder Gaumen. Dies könnte zu 

Verletzungen führen.
•	 Wir empfehlen Ihnen, die Düse alle 6 Monate auszutauschen.
•	 Nicht benutzen, wenn Sie eine offene Wunde an Ihrer Zunge oder in Ihrem Mund haben.
•	 Nicht benutzen, während Sie Mundschmuck tragen. Bitte vor dem Gebrauch entfernen.
•	 Nicht mit einer Mundspülung verwenden, die Jod, Bleichmittel oder Teebaumöl enthält.



27

IHR GERÄT
1 Düse

2 Düsenfreigabetaste

3 EIN-/AUS-Taste 

4 Programm- (Modus-)Taste

5 Programm- (Modus-) 
Kontrollleuchten

6 Wassertank

7 Ladebuchsenabdeckung

8 Ladebuchse

9 Wassertankabdeckung

10 Düsenfassung

Wichtig: Vor dem ersten Gebrauch 
kann sich noch Flüssigkeit im 
Wassertank befinden. Dies ist 
destilliertes Wasser, das für den 
Wasserflusstest verwendet wurde. 
Es ist daher gesundheitlich und 
hygienisch unbedenklich.

AUFLADEN
WICHTIG: Laden Sie das Gerät vor dem Erstgebrauch 24 Stunden auf. Der Ladevorgang dauert ca. 4 Stunden. Stecken 
Sie das USB-Kabel in die Ladebuchse des Geräts und verbinden Sie es mit einer Stromquelle.

Wichtig: Stellen Sie sicher, dass in der Ladebuchs kein Wasser ist, bevor Sie das Gerät an eine Stromquelle 
schließen.

Während das Gerät aufgeladen wird, leuchtet die Pulsmodusanzeige weiß. Wenn die Batterie voll aufgeladen 
ist, leuchtet sie weiß.

1

2
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AUFBAU

Stecken Sie die Düse in die Düsenfassung. 

Drücken Sie die Düsenfreigabetaste, um die Düse zu entfernen.

Öffnen Sie die Abdeckung des Wassertanks und befüllen Sie ihn mit lauwarmem 
Wasser.  
Dann zuklicken.

1

2

Wichtig: Stellen Sie sicher, dass das Gerät AUSGESCHALTET ist, wenn Sie den Wassertank befüllen.
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Wichtig: Stellen Sie sicher, dass das Gerät AUSGESCHALTET ist, wenn Sie den Wassertank befüllen.

PROGRAMME (MODI)
Normal – zum Entfernen von Essensresten, die sich zwischen den Zähnen befinden. 

Sanft – für sensible Gaumen.

Pulsierend – für eine tiefere Penetration. Entfernt Bakterien, die Zahnbelag verursachen, massiert die Gaumen und spült 
zwischen Zähnen und Gaumen.

Lehnen Sie sich über ein Waschbacken und halten Sie Ihrem Mund leicht geöffnet, um das Wasser zirkulieren und 
herausfließen zu lassen. Aufgrund des Wassernebels empfehlen wir Ihnen, die Behandlung über einem Waschbecken 
durchzuführen.

Hinweis: Sie müssen ggf. das Wasser während der Behandlung nachfüllen.

Sie können den Wasserstrahl auf schwer zu erreichende Bereiche ausrichten, indem Sie den 
Düsenaufsatz um 360° drehen.
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ANWENDUNG
Zielen Sie auf die Zähne und drücken Sie auf die AN-/AUS-Taste, um das Gerät einzuschalten. Drücken 
Sie auf die Programm-(Modus)Taste, um ein Programm auszuwählen und mit dem Spülen zu beginnen.  

Hinweis: Das Gerät schaltet sich automatisch nach 2 Minuten aus.

Reinigen Sie gründlich 
die Zahnzwischenräume 
und rund um Klammern, 
Kronen und Brücken.

Beenden Sie den Gebrauch des Produkts, wenn Sie während 
der Behandlung Schmerzen oder Empfindlichkeit spüren und 
holen Sie medizinischen Rat von Ihrem Zahnarzt ein.

Richten Sie den Wasserstrahl im 90SDgr-
Winkel am Zahnfleischrand auf den Zahn 
und arbeiten Sie sich langsam entlang 
der Zähne und des Zahnfleischrands vor. 
Reinigen Sie so die Innen- 
und Außenseite der oberen 
und unteren Zähne.
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NACH JEDEM GEBRAUCH
1

2

3

Schalten Sie das Gerät AUS.

Öffnen Sie die Abdeckung des Wassertanks und gießen Sie das Restwasser aus.

Drücken Sie die AN-/AUS-Taste, um die restliche Flüssigkeit abfließen zu lassen, die sich noch im Gerät 
und in der Düse befindet.

Drücken Sie die Düsenfreigabetaste, um die Düse zu entfernen.

Wichtig: Um eine Verbreitung von Bakterien zu vermeiden, stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät und die 
Düse(n) gründlich mit Seifenwasser gereinigt werden und trocken sind, bevor Sie sie verstauen.
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TECHNISCHE DATEN
DC 5V/500mA

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH DES GERÄTS SORGFÄLTIG DURCH 
UND BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN GERAUCH AUF.

DIESES PRODUKT NUR IN INNENRÄUMEN VERWENDEN.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DEN AKTUELLEN PRODUKTVORSCHRIFTEN DER EU.

Modell: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT



33

ENTSORGUNG
Die Elektro- und Elektronik-Geräteabfall-Richtlinie (WEEE) (2012/19/EU) ist in Kraft, um die besten verfügbaren Verwertungs- und Recycling-Technologien 
zu nutzen, so dass der Einfluss auf die Umwelt minimiert, gefährliche Substanzen aufbereitet und ein Anwachsen der Mülldeponien verhindert wird. Das 
Produkt ist als Elektro-und Elektronikgerät klassifiziert, daher stellen Sie bitte sicher, dass dieses Produkt am Ende des Produktlebenszyklus ordnungsgemäß 
und in Übereinstimmung mit den nationalen gesetzlichen Bestimmungen entsorgt wird. Es darf NICHT über den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden. 
Verantwortungsvolles Recyceln
1. Prüfen Sie die kommunalen Vorschriften
2. Trennen Sie die Bestandteile und entsorgen Sie sie korrekt

              KUNDENBETREUUNG 
Sollten Sie Fragen oder Schwierigkeiten haben, kontaktieren Sie unseren Kundenservice unter: +44 1242 702345 oder senden Sie uns 

eine E-Mail an: online@riobeauty.com. Für Nachbestellungen von Zubehörteilen besuchen Sie uns im Internet auf www.riobeauty.com 

oder setzen Sie sich mit Ihrem nationalen Anbieter in Verbindung.

GRANTIE
Registrieren Sie Ihre Zwei-Jahres-Garantie unter: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Verantwortliche Person GB: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
Verantwortliche Person EU: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Niederlande
© The Dezac Group Ltd 2022, Box 17, Cheltenham Spa, GL53 7ET England.
www.riobeauty.com
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WAARSCHUWINGEN
•	Lees alle aanwijzingen aandachtig door en bewaar deze voor toekomstig 

gebruik.
•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder, en personen met 

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, indien onder toezicht van of geïnstrueerd over het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren hiervan. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen uitgevoerd 
worden.

•	 Alleen voor uitwendig gebruik.
•	 Dit apparaat dient alleen gebruikt te worden met het lage veiligheidsvoltage zoals 

aangegeven op het apparaat. Indien een onderdeel van de USB-oplader of het 
snoer beschadigd is, het apparaat niet meer gebruiken. Neem contact op met de 
klantenservice om uw apparaat te laten vervangen.
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•	 Het apparaat niet onderdompelen in water. Gebruik geen oplosmiddelen of 
schuurmiddelen.

•	 U mag dit product niet gebruiken als het niet goed werkt of als het gevallen of 
beschadigd is.

•	 Zorg ervoor dat het apparaat uit staat en niet op elektriciteit is aangesloten 
wanneer u het met water vult of het waterreservoir reinigt.

•	 Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden.
•	 Bewaar het apparaat niet op een plaats waar het in de wasbak of het bad kan vallen 

of getrokken worden.
•	 Om ongelukken te voorkomen, uit de buurt houden van apparaten die gevoelig zijn 

voor water.
•	 Om verspreiding van bacteriën te voorkomen, het apparaat en de sproeikop(pen) 

goed schoonmaken met water en laten drogen alvorens deze op te bergen.
•	 Vul het reservoir niet met water warmer dan 40°C.
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•	 Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan orale hygiëne.
•	 Raadpleeg voor gebruik uw tandarts, indien u in de afgelopen 2 maanden mond- of 

tandchirurgie hebt ondergaan.
•	 Vul het reservoir alleen met water of een tandverzorgende oplossing zoals 

aangeraden door professionals (bijv. mondwater of andere voorgeschreven 
oplossingen). Sommige antibacteriële oplossingen kunnen de levensduur van dit 
product verkorten.

•	 Druk de sproeikop niet te hard tegen uw gebit of tandvlees. Dit kan verwondingen 
veroorzaken.

•	 Wij raden aan de sproeikop elke 6 maanden te vervangen.
•	 Niet gebruiken als u een open wond hebt op uw tong of in uw mond.
•	 Niet gebruiken als u mondsieraden draagt. Verwijder deze vóór u het apparaat 

gebruikt.
•	 Niet gebruiken met mondwater dat jodium, bleekwater of teatree-olie bevat.
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UW APPARAAT
1	 Sproeikop

2	 Ontgrendelingsknop sproeikop

3	 AAN/UIT-knop

4	 Programmaknop (stand)

5	� Indicatielampjes programma 
(stand)

6	 Waterreservoir

7	 Beschermkap oplaadstation

8	 Oplaadstation

9	 Deksel waterreservoir

10	 Sproeikophouder

Belangrijk:er kan wat vocht in het 
waterreservoir zijn achtergebleven 
vóór het eerste gebruik. Dit is een 
restant gedestilleerd water dat 
gebruikt is om de waterdoorstroming 
van het apparaat te testen: er 
zijn dus geen gevaren voor de 
gezondheid of hygiëne.

OPLADEN
BELANGRIJK: laad het apparaat gedurende 24 uur op voordat u het voor de eerste keer gebruikt. Het opladen duurt 
daarna ongeveer 4 uur. Verbind de USB-oplader met het oplaadstation en steek de stekker in het stopcontact.

Belangrijk: controleer of er water is achtergebleven in het contactpunt voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt.

Het pulsindicatielampje brandt wit tijdens het opladen. Het licht wordt wit als het apparaat volledig opgeladen.

1

2
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INSTELLEN

Plaats de sproeikop in de houder. 

Druk op de ontgrendelingsknop om de sproeikop te verwijderen.

Open het deksel van het waterreservoir en vul het met lauw water.  
Klik dicht.

1

2

Belangrijk: zorg ervoor dat het apparaat is UITGESCHAKELD wanneer u het waterreservoir vult.
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PROGRAMMA’S (STAND)
Normaal – voor het verwijderen van voedselresten tussen de tanden.

Zacht – oor gevoelig tandvlees.

Pulseren – voor diepere reiniging, verwijderen van plaqueveroorzakende bacteriën, masseren van het tandvlees en 
spoelen tussen de tanden en het tandvlees.

Buig u voorover boven de wasbak en houd uw mond een klein beetje open zodat het water kan circuleren en naar 
buiten lopen. Vanwege spetterend water adviseren we u het apparaat boven een wasbak te gebruiken.

Opmerking: het kan nodig zijn tijdens de behandeling het waterreservoir bij te vullen.

U kunt de waterstraal richten om moeilijk bereikbare plaatsen aan te pakken door het 
360º-opzetstuk te draaien.
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GEBRUIK
Richt de sproeikop op uw gebit en druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat AAN te zetten. Druk op 
de Programmeerknop om de stand te selecteren en begin met sproeien. 

Reinig grondig tussen de 
tanden en rond beugels, 
kronen of bruggen.

Stop met het gebruiken van het apparaat als het pijn 
doet of bij gevoeligheid tijdens het gebruik en vraag 
professioneel advies van uw tandarts.

Richt de waterstraal in een hoek van 
90º op de tandvleesrand en beweeg 
langzaam langs de tanden en 
tandvleesrand zodat u uw gebit aan de 
boven- en onderkant 
en de binnen- en 
buitenkant reinigt.
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NA ELK GEBRUIK
1

2

3

Schakel het apparaat UIT.

Open het deksel van het waterreservoir en leeg het.

Druk op de AAN/UIT-knop om vloeistof uit het apparaat en de sproeikop te verwijderen.

Druk op de ontgrendelingsknop om de sproeikop te verwijderen.

Belangrijk: voorkom de verspreiding van bacteriën; reinig het apparaat en de sproeikop(pen) grondig met 
zeepwater en laat drogen alvorens deze op te bergen.
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SPECIFICATIE
DC 5 V /500 mA. 

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK EN BEWAAR ZE VOOR GEBRUIK 
IN DE TOEKOMST.

DIT PRODUCT IS UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK BINNENSHUIS.

DIT APPARAAT VOLDOET AAN DE HUIDIGE EU-PRODUCTWETGEVING.

MODEL: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT
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AFVALVERWIKDERING
De richtlijn betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (2012/19/EU) werd ingevoerd om producten te recycleren met behulp van 
de beste beschikbare technieken voor verwerking en recycling, om de impact op het milieu te beperken, milieubelastende stoffen te behandelen en 
de toenemende afvalberg te beperken. Dit product is geklasseerd als Elektrisch of Elektronisch apparaat. Zorg er dus voor dat het product op de juis-
te manier wordt verwijderd, in overeenstemming met de bepalingen van uw plaatselijke overheid. Het mag NIET met het huisvuil worden afgevoerd. 

 
KLANTENSERVICE

Bel onze servicelijn indien u vragen hebt of wanneer u problemen ondervindt: 01242 702345 of e-mail ons op: 
online@riobeauty.com Om extra accessoires te bestellen, kijkt u op www.riobeauty.com of neemt u contact op 
met uw lokale verkoper.

GARANTIE
Om uw garantie van twee jaar online te registreren, bezoekt u: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Verantwoordelijke VK: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
Verantwoordelijke EU: The Dezac Group (Europe) BV, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Nederland
The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
www.riobeauty.com

Verantwoordelijkheid inzake recycling
1. Vraag de lokaal richtlijnen op van uw gemeente
2. Haal de componenten uit elkaar en voer ze op correcte wijze af
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ADVERTENCIAS
•	Lea con atención todas las instrucciones y guárdelas para futuros usos.
•	Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, además de por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimientos, siempre y cuando estén supervisados o hayan 
recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y entiendan los peligros 
asociados a este. No permita que los niños jueguen con el aparato. Las tareas 
de limpieza y mantenimiento no deben realizarlas los niños, a menos que estén 
supervisados.

•	Este aparato solamente es apto para su uso con una alimentación de baja 
tensión tal como se indica en el aparato. Si se observan daños en el cargador 
USB o en el cable de corriente, no siga utilizándolo. Póngase en contacto con 
el departamento de atención al cliente para su sustitución.
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•	No sumerja el aparato en agua. NO utilice disolventes ni limpiadores abrasivos.
•	Solamente para uso externo.
•	NO utilice el producto si no funciona correctamente o si se ha caído o está 

dañado de alguna forma.
•	Asegúrese de que la unidad está apagada y desconectada de la alimentación 

cuando la llene de agua y cuando limpie el depósito de agua.
•	Manténgala alejada del alcance de niños y mascotas.
•	No guarde el producto en un lugar donde se pueda caer o se pueda tirar al 

lavabo o a la bañera.
•	Manténgala alejada de dispositivos sensibles al agua para evitar accidentes.
•	Para evitar propagación bacteriana, asegúrese de lavar a conciencia tanto 

la unidad como sus boquillas con agua con jabón y dejarlas secar antes de 
guardarlas.
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•	No llene el depósito con agua a una temperatura que exceda los 40 °C.
•	Llene el depósito de agua únicamente con agua u otra solución dental 

profesional recomendada (p. ej. enjuague bucal u otras soluciones indicadas). 
Algunas soluciones antibacterianas pueden acortar la vida del producto.

•	No lo use para propósitos distintos de la limpieza oral.
•	Si ha pasado por cirugía oral o dental en los últimos 2 meses, consulte con su 

dentista antes de usar el producto.
•	No presione la boquilla con demasiada fuerza contra los dientes o encías. Esto 

podría causar lesiones.
•	Recomendamos reemplazar la boquilla cada 6 meses.
•	No lo use si tiene heridas abiertas en la boca o la lengua.
•	Si usa joyería bucal, retírela antes de usarlo.
•	No lo use con enjuagues que contengan yodo, lejía o aceite de árbol del té.
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SU UNIDAD
1 Boquilla

2 Botón de desbloqueo de la 
boquilla

3 Botón de encendido/apagado

4 Botón de programa (modo)

5 Indicadores luminosos de 
programa (modo)

6 Depósito de agua

7 Tapa de la hembrilla de carga

8 Hembrilla de carga

9 Tapa del depósito de agua

10 Ranura para la boquilla

Importante: Puede que quede algo 
de líquido en el interior del depósito 
de agua antes del primer uso. Se 
trata de restos de agua destilada 
que se usó para la prueba de 
rendimiento del flujo de agua, así 
que no debe preocuparse por 
la salud o la higiene.

CARGAR LA UNIDAD
IMPORTANTE: Cargue la unidad completamente durante 24 horas antes de utilizarla por primera vez. A partir de entonces la 
carga durará unas 4 horas. Enchufe el USB a la hembrilla de carga de la unidad y conéctelo a la fuente de alimentación.

Importante: Asegúrese de que no queda agua en la hembrilla antes de conectar la unidad a la fuente de 
alimentación.

La luz indicadora de “pulso” se pondrá blanca cuando la unidad se esté cargando. Se iluminará en blanco 
cuando La unidad está completamente cargada.

1

2
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CONFIGURAR

Insertar la boquilla en la ranura para la boquilla. 

Pulse el botón para soltar la boquilla y retírela.

Abra la tapa del depósito de agua y llénelo con agua tibia.  
Cierre bien la tapa.

1

2

Importante: Asegúrese de que la unidad está apagada mientras llena el depósito de agua.



49

PROGRAMAS (MODO)
Normal –  para eliminar partículas de alimentos que quedan entre los dientes. 

Suava (Soft) – para encías sensibles.

Pulsación (Pulse) – para una penetración más profunda que elimina la placa bacteriana, masajea las encías y limpia 
entre dientes y encías.

Inclínese en el lavabo con la boca ligeramente abierta para permitir que el agua circule y caiga. Ya que se puede 
salpicar agua, recomendamos que se realice el tratamiento encima de un lavabo.

Nota: Puede que tenga que rellenar el depósito de agua durante el tratamiento.

Puede dirigir el chorro de agua directamente a las zonas difíciles de alcanzar girando la 
boquilla 360 °.
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USO
Ponga la unidad en dirección a los dientes y pulse el botón de encendido/apagado para encender  
la unidad. Pulse el botón de programa (modo) para seleccionar el programa y empezar la limpieza. 

Nota: La unidad se apagará automáticamente después de 2 minutos.

Limpie minuciosamente 
el espacio entre los 
dientes y alrededor de las 
ortodoncias, coronas o 
prótesis dentales.

Deje de usar el producto si siente dolor o sensibilidad 
durante el tratamiento y solicite asesoramiento profesional 
a su dentista.

Posicione el chorro de agua en un ángulo 
de 90° respecto a los dientes a la altura de 
la línea de las encías y páselo lentamente 
por los dientes y por la línea de las encías 
limpiando por dentro 
y por fuera de los
dientes superiores
e inferiores.
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DESPUÉS DE CADA USO
1

2

3

Apague la unidad (OFF).
Abra la tapa del depósito de agua y retire el agua que quede.

Pulse el botón de encendido/apagador para drenar el líquido que pueda quedar dentro de la unidad y 
la boquilla.

Pulse el botón para soltar la boquilla y retírela.

Importante: Para evitar la propagación bacteriana, asegúrese de lavar a conciencia tanto la unidad como 
sus boquillas con agua con jabón y déjelas secar antes de guardarlas.
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ESPECIFICACIÓN
5 V CC/500 mA. 

LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE SU USO Y GUÁRDELAS PARA 
FUTURA REFERENCIA.

ESTE PRODUCTO SOLO DEBE USARSE EN INTERIORES.

ESTE PRODUCTO CUMPLE CON LA LEGISLACIÓN ACTUAL SOBRE PRODUCTOS 
DE LA UE.

Modelo: DCIR2 

USB CHARGER 
RATED INPUT
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ELIMINACIÓN
La Directiva sobre eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) (2012/19/EU) se ha elaborado para reciclar productos utilizando las mejores 
técnicas de recuperación y reciclaje disponibles y minimizar el impacto en el medio ambiente, tratar cualquier sustancia peligrosa y evitar el crecimiento 
de los vertederos. Este producto está clasificado como equipo eléctrico o electrónico; por ello, asegúrese de que al final de la vida útil del producto este 
se elimine en la forma correcta conforme a los requerimientos de las autoridades locales. NO debe deshacerse de él tirándolo con la basura doméstica.

 
  ATENCIÓN AL CLIENTE

Si tiene alguna duda o experimenta alguna dificultad, llame a nuestra línea de atención al cliente al: 01242 702345 
o envíenos un correo electrónico a: online@riobeauty.com Para pedir accesorios adicionales, visite www.riobeauty.
com o póngase en contacto con su distribuidor local.

GARANTÍA
Para registrar su garantía de dos años en línea, visite: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Recicle responsablemente
1. Consulte las directrices municipales locales
2. Separe los componentes y elimínelos de la forma correcta

RU RP: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham, Inglaterra GL53 7ET
EU RP: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Países Bajos
© The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, Inglaterra GL53 7ET. 
www.riobeauty.com
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AVISOS
•	 Leia todas as instruções cuidadosamente e guarde-as para referência futura.
•	 Este dispositivo pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior a 8 anos e 

por pessoas com capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, caso tenham recebido supervisão ou instruções relativas à 
utilização segura do dispositivo e estejam cientes dos perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o dispositivo. A limpeza e manutenção não devem ser efetuadas por 
crianças sem supervisão.

•	 Este dispositivo deve ser fornecido apenas com uma tensão muito baixa de segurança, 
correspondente à marcação no dispositivo. Se alguma parte do carregador USB ou do 
cabo estiver danificada, interrompa a utilização. Contacte o Departamento de Assistência 
ao Cliente para pedir uma substituição.

•	 Não mergulhe o produto em água. NÃO utilize produtos de limpeza abrasivos ou solventes.
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•	 Apenas para uso externo.
•	 NÃO utilize este produto se não estiver a funcionar corretamente, se tiver caído ou se tiver 

sofrido qualquer tipo de danos.
•	 Certifique-se de que a unidade está desligada da fonte de alimentação quando estiver a 

encher com água e quando estiver a limpar o reservatório de água.
•	 Mantenha o aparelho fora do alcance de crianças e animais de estimação.
•	 Não guarde o aparelho num local onde possa cair ou ser puxado para a banheira ou 

lavatório.
•	 Mantenha o produto afastado de quaisquer dispositivos sensíveis à água, para evitar 

acidentes.
•	 Para evitar a propagação de bactérias, certifique-se de que a unidade e a(s) ponta(s) foram 

cuidadosamente lavadas com água e sabão e secas antes de serem guardadas.
•	 Não encha o reservatório com água a uma temperatura superior a 40 °C.
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•	 Encha o reservatório de água apenas com água ou outra solução recomendada por 
profissionais de odontologia (isto é, elixir bucal ou outras soluções prescritas). Algumas 
soluções antibacterianas podem reduzir a vida útil do produto.

•	 Não utilize o aparelho para outros fins que não a limpeza oral.
•	 Se fez uma cirurgia oral ou odontológica nos últimos 2 meses, consulte o seu dentista 

antes de utilizar este produto.
•	 Não faça muita pressão com a ponta contra os dentes ou gengivas. Ao fazê-lo pode 

provocar ferimentos.
•	 Recomendamos a substituição da ponta a cada 6 meses.
•	 Não utilize o aparelho se tiver uma ferida aberta na língua ou na boca.
•	 Não utilize o aparelho enquanto estiver a utilizar qualquer joalharia oral. Remova-a antes 

de o utilizar.
•	 Não utilize o aparelho com elixires bucais que contenham iodo, branqueador ou óleo da 

árvore de chá.
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A SUA UNIDADE
1 Ponta

2 Botão de desbloqueio da ponta

3 Botão LIGAR/DESLIGAR

4 Botão Programa (Modo)

5 Luzes de indicação de programa 
...(Modo)

6 Reservatório de água

7 Tampa da tomada de carregamento

8 Tomada de carregamento

9 Tampa de abastecimento do reser-
vatório de água

10 Ranhura da ponta

Importante: Pode haver algum líquido 
remanescente dentro do reservatório 
de água antes da primeira utilização. 
Esta é a água destilada restante que foi 
utilizada para o teste de desempenho 
do fluxo de água, para que não haja 
problemas de saúde ou de higiene.

CARREGAMENTO
IMPORTANTE: Antes de utilizar a unidade pela primeira vez, deixe-a a carregar completamente durante 24 horas. 
A partir daí, a carga demora aproximadamente 4 horas. Ligue o cabo USB à tomada de carregamento na unidade 
e ligue a uma fonte de alimentação.

Importante: Certifique-se de que não há água dentro da tomada antes de efetuar a ligação à fonte de 
alimentação.

Quando a unidade está carregando, a luz indicadora do modo “Pulso” acende em branco. Acende branco
depois que a unidade estiver totalmente carregada.

1

2
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PREPARAÇÃO

Insira a ponta na ranhura da ponta. 

Pressione o botão de desbloqueio da ponta para remover a ponta.

Abra a tampa de abastecimento do reservatório de água e encha com água 
morna. 

Clique para fechar.

1

2

Importante: Certifique-se sempre de que a unidade está Desligada quando está a encher o 
reservatório de água.
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PROGRAMAS (MODO)
Normal – Para remover partículas de alimentos presas entre os dentes.  

Macio – Para gengivas sensíveis.

Impulso – para uma penetração mais profunda, remoção da placa que provoca a propagação de bactérias, massagem 
das gengivas e enxaguamento entre os dentes e as gengivas.

Incline-se sobre um lavatório e mantenha a boca ligeiramente aberta para permitir que a água circule e escorra. 
Devido à pulverização de água durante o tratamento, deverá utilizar sobre um lavatório.

Nota: Poderá ter que voltar a encher o reservatório de água durante o tratamento.

Pode direcionar o fluxo de água para visar áreas de acesso difícil rodando o acessório da 
ponta 360°.
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UTILIZAÇÃO
Direcione para os dentes e prima o botão LIGAR/DESLIGAR para LIGAR a unidade. Prima o botão 
Programa (Modo) para selecionar um programa e começar a irrigar. 

Nota - a unidade desliga automaticamente após 2 minutos.

Limpe cuidadosamente 
entre os dentes e à volta 
de qualquer aparelho, 
coroas ou pontes.

Interrompa a utilização do produto se sentir dor 
ou sensibilidade durante o tratamento e procure 
aconselhamento profissional junto do seu dentista.

Direcione o fluxo do jato de água 
num ângulo de 90° em relação aos 
dentes na linha das gengivas e faça o 
tratamento lentamente ao longo dos 
dentes e da linha
das gengivas, 
limpando o interior 
e exterior da dentição 
superior e inferior.
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DEPOIS DE CADA UTILIZAÇÃO
1

2

3

DESLIGUE a unidade.

Abra a tampa de abastecimento do depósito de água e esvazie a água restante que possa existir.

Prima o botão LIGAR/DESLIGAR para drenar qualquer líquido que ainda permaneça dentro da unidade 
e na ponta.

Pressione o botão de desbloqueio da ponta para remover a ponta.

Importante: para evitar a propagação de bactérias, certifique-se de que a unidade e a(s) ponta(s) foram 
cuidadosamente lavadas com água e sabão e secas antes de serem guardadas.
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ESPECIFICAÇÕES
CC 5 V/500mA

LEIA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O APARELHO E 
GUARDE-AS PARA FUTURA REFERÊNCIA.

ESTE PRODUTO DESTINA-SE APENAS À UTILIZAÇÃO EM ESPAÇOS INTERIORES.

ESTE PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A LEGISLAÇÃO ATUAL DE PRODUTOS 
DA UE.

Modelo: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT
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ELIMINAÇÃO
A Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) (2012/19/UE) foi acionada para reciclar produtos através das melhores 
técnicas de recuperação e reciclagem disponíveis, de modo a minimizar o impacto no ambiente, tratar substâncias perigosas e evitar 
o aumento de aterros sanitários. O produto está classificado como equipamento Elétrico ou Eletrónico. Como tal, garanta que no fim da sua 
vida útil é eliminado de forma correta, de acordo com as exigências legais locais. NÃO deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico 

 
      ASSISTÊNCIA AO CLIENTE

Se tiver alguma questão ou quaisquer dificuldades, ligue para a nossa linha de assistência ao cliente através 
do número: 01242 702345 ou envie um e-mail para: online@riobeauty.com Para encomendar acessórios 
adicionais, visite www.riobeauty.com ou contacte o seu distribuidor local. 

GRANTIA
Para registar a sua garantia de dois anos online, visite: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Responsabilidade de reciclagem
1. Consulte as diretrizes das autoridades locais
2. Separe os componentes e elimine-os de forma correta

Representante no Reino Unido: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, Inglaterra GL53 7ET
Representante na União Europeia: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Países Baixos
© The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, Inglaterra GL53 7ET. 
www.riobeauty.com
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AVVERTENZE
•	 Leggere tutte le istruzioni con attenzione e conservarle per consultazioni 

successive.
•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli otto anni in su e da 

persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza o 
conoscenze, se controllati e se hanno ricevuto istruzioni in merito all’uso sicuro 
dell’apparecchio e compreso i possibili pericoli ad esso connessi. Non consentire ai 
bambini di giocare con questo apparecchio. Non consentire ai bambini di eseguire la 
pulizia e la manutenzione di questo apparecchio senza supervisione.

•	 Questo apparecchio deve essere utilizzato solo alla tensione di sicurezza bassa 
corrispondente a quella riportata sulla targhetta dei dati nominali affissa all’apparecchio. 
Non utilizzare l’apparecchio se il caricatore o il cavo USB risulta danneggiato. Contattare 
l’Assistenza Clienti per richiedere un ricambio.
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•	 Non immergere in acqua. Non usare solventi o detergenti abrasivi.
•	 Solo per uso esterno.
•	 NON utilizzare questo prodotto in caso di malfunzionamento, caduta accidentale o 

danneggiamento.
•	 Verificare che l’unità sia spenta e scollegata dall’alimentazione elettrica quando si riempie 

con acqua o si pulisce il serbatoio dell’acqua.
•	 Tenere fuori dalla portata di bambini e animali.
•	 Non conservare il prodotto in aree in cui potrebbe cadere o finire nella vasca o nel 

lavandino.
•	 Tenere il prodotto lontano da apparecchiature sensibili all’acqua per evitare incidenti.
•	 Per prevenire la propagazione batterica, verificare che l’unità e le testine siano 

accuratamente lavate con acqua e sapone e lasciare asciugare prima di riporre.
•	 Non riempire il serbatoio con acqua a una temperatura maggiore di 40°C.
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•	 Riempire il serbatoio solo con acqua o altre soluzioni professionali per l’igiene orale 
regolarmente prescritte (per esempio collutorio o altre soluzioni prescritte). Alcune 
soluzioni antibatteriche possono compromettere la vita utile del prodotto.

• 	Non usare per scopi diversi dall’igiene orale.
•	 In caso di chirurgia dentale sostenuta nei 2 mesi precedenti, consultare il dentista prima 

di utilizzare il prodotto.
•	 Non premere eccessivamente la testina sui denti o sulle gengive Per evitare di procurarsi 

lesioni.
•	 Consigliamo di sostituire la testina ogni 6 mesi.
•	 Non utilizzare in presenza di ferite aperte sulla lingua o all’interno della bocca.
•	 Non utilizzare il prodotto quando si indossano gioielli o piercing orali. Rimuovere i gioielli 

prima dell’uso.
•	 Non utilizzare con collutori che contengono iodio, sbiancante o olio essenziale di 

melaleuca.
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IL  PRODOTTO
1 Testina

2 Pulsante di sgancio della testina

3 Pulsante ON/OFF

4 Pulsante programma (modalità)

5 Spie luminose programma 
(modalità)

6 Serbatoio dell’acqua

7 Mascherina della presa di carica

8 Presa di carica

9 Tappo del serbatoio dell’acqua

10 Attacco della testina

Importante: Possono essere presenti 
liquidi residui all’interno del serbatoio 
dell’acqua precedentemente al primo 
utilizzo. Si tratta dell’acqua distillata 
precedentemente utilizzata per testare il 
getto d’acqua, pertanto non è implicato 
alcun rischio igienico o sanitario.

CARICAMENTO
IMPORTANTE: Lasciare in carica l’unità per 24 ore prima di iniziare a utilizzarla. Il tempo di carica è di circa 4 ore per i 
successivi cicli di carica. Collegare il cavo USB alla presa di carica dell’unità, quindi collegare alla rete elettrica.

Importante: Verificare che non vi sia acqua residua all’interno della presa prima di collegare l’unità alla rete 
elettrica.

L’indicatore della modalità “Impulso” diventa bianco mentre l’unità è in carica. La luce diventa bianca quando 
l’unità è completamente carico.

1

2
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OPERAZIONI PRELIMINARI

Inserire la testina nell’apposito attacco. 

Premere il pulsante di sgancio della testina per rimuoverla.

Aprire il tappo del serbatoio e riempire con acqua tiepida.  
Chiudere il tappo facendolo scattare in posizione.

1

2

Importante: Verificare che il prodotto sia spento quando si riempie il serbatoio dell’acqua.
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PROGRAMMI (MODALITÀ)
Normale – per rimuovere i resti di cibo intrappolati tra i denti.  

Morbido – per gengive sensibili.

Impulsi – per una penetrazione più profonda che rimuove la placca causata dai batteri, massaggia le gengive e 
risciacqua gli interstizi tra denti e gengive.

Sporgersi sopra un lavandino e tenere la bocca leggermente aperta per consentire all’acqua di circolare. A causa degli 
spruzzi d’acqua che si verificano durante il trattamento, consigliamo di utilizzare un lavandino.

Nota: Può essere necessario riempire il serbatoio dell’acqua durante il trattamento.

È possibile direzionare il getto d’acqua per raggiungere le aree più difficili girando l’attacco 
della testina ruotabile di 360°.
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UTILIZZO
Appoggiare sui denti e premere il pulsante ON/OFF per accendere l’unità. Premere il pulsante 
Programma (Modalità) per selezionare un programma e avviare l’irrigazione orale. 

Nota: l’unità si spegnerà automaticamente dopo 2 minuti.

Pulire accuratamente lo 
spazio tra i denti e intorno 
ad apparecchi, corone 
e ponti odontoiatrici 
eventualmente presenti.

Interrompere l’utilizzo del prodotto in caso di dolore o 
sensibilità durante il trattamento e chiedere il parere del 
proprio dentista.

Direzionare il getto d’acqua con 
un’angolazione di 90° rispetto al 
dente e alla gengiva e pulire il dente 
e la gengiva pulendo sia l’interno che 
l’esterno dei denti 
superiori e inferiori.
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DOPO OGNI USO
1

2

3

Spegnere l’unità.
Aprire il tappo del serbatoio e svuotare l’eventuale acqua residua.

Premere il pulsante ON/OFF per rimuovere l’eventuale liquido residuo all’interno dell’unità e della testina.

Premere il pulsante di sgancio della testina per rimuoverla.

Importante: per prevenire la propagazione batterica, verificare che l’unità e le testine siano accuratamente 
lavate con acqua e sapone e lasciare asciugare prima di riporre.
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DATI  TECNICI
CC 5V / 500 mA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI SEGUENTI PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, 
E CONSERVARE QUESTA DOCUMENTAZIONE PER LA CONSULTAZIONE FUTURA.

QUESTO PRODOTTO È STATO PROGETTATO UNICAMENTE PER L’UTILIZZO DOMESTICO.

QUESTO PRODOTTO È CONFORME ALL’ATTUALE NORMATIVA UE SUI PRODOTTI.

Modello: DCIR2

USB CHARGER 
RATED INPUT
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SMALTIMENTO
La direttiva sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) (2012/19/CEE) stabilisce che questi prodotti vengano riciclati 
secondo le migliori tecniche di recupero e riciclaggio disponibili per minimizzare l’impatto ambientale, trattare eventuali sostanze pericolose ed 
evitare il crescente collocamento dei rifiuti in discarica. Questo prodotto è classificato come apparecchio elettrico o elettronico; pertanto occorre 
smaltirlo nel modo corretto e conformemente alle normative locali in materia. NON deve essere smaltito insieme alla spazzatura domestica. 

 
 

                          ASSISTENZA CLIENTI
In caso di dubbi o difficoltà nell’utilizzo di questo prodotto, contattare la Linea di Assistenza Clienti: 01242 702345 
o inviare un’e-mail all’indirizzo: online@riobeauty.com Per il riordino di accessori, visitare il sito www.riobeauty.
com o contattare il distributore di zona.

GARANZIA
Per registrare la garanzia di due anni online, visitare il sito: www.riobeauty.com/warranty_online.htm

Come riciclare in modo responsabile
1. Controllare i regolamenti comunali locali
2. Separare i componenti e smaltirli correttamente

RP REGNO UNITO: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, Inghilterra GL53 7ET
RP UE: Il gruppo Dezac (Europa) B.V. Azura, Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofddorp, Paesi Bassi
© The Dezac Group Ltd 2022, PO Box 17, Cheltenham Spa, Inghilterra GL53 7ET. 
www.riobeauty.com
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UK RP: The Dezac Group Ltd, PO Box 17, Cheltenham Spa, England GL53 7ET
EU RP: The Dezac Group (Europe) B.V. Azura,  

Saturnusstraat 46-62, 2132 HB Hoofdorp, Netherlands’

www.riobeauty.com
1-IN-DCIR2-EU/1.3


